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א1 מַשָּׂ֖
oracolo

שֶׂק דַּמָּ֑
Damasco
H1834

הִנֵּ֤ה
ecco
H2009

דַמֶּשֶׂ֙ק֙
Damasco
H1834

מוּסָר֣
allontanarsi
H5493

יר מֵעִ֔
da-citta

ה וְהָיְתָ֖
e-fu
H1961

י מְעִ֥
]מעי[
H4596

ה׃ מַפָּלָֽ
]מפלה[

Oracolo contro Damasco. Ecco, Damasco è tolto dal numero delle città, e non sarà più che un ammasso di rovine.

עֲזֻב֖וֹת2
abbandonare

עָרֵ֣י
citta-di

עֲרֹעֵר֑
]ערער[
H6177

ים לַעֲדָרִ֣
gregge
H5739

ינָה הְיֶ֔ תִּֽ
essere
H1961

וְרָבְצ֖וּ
e-giacere
H7257

ין וְאֵ֥
e-non-c'e
H0369

יד׃ מַחֲרִֽ
tremare
H2729

Le città d’Aroer sono abbandonate; son lasciate alle mandre che vi si riposano e niuno le spaventa.

ת3 וְנִשְׁבַּ֤
e-riposare

מִבְצָר֙
fortezza
H4013

יִם אֶפְרַ֔ מֵֽ
da-Efraim
H0669

וּמַמְלָכָ֥ה
e-da-regina
H4467

שֶׂק מִדַּמֶּ֖
da-Damasco
H1834

וּשְׁאָר֣
e-resto
H7605

אֲרָ֑ם
Aram
H0758

כִּכְב֤וֹד
come-gloria
H3519

בְּנֵֽי־
figli-di

֙ יִשְׂרָאֵל
Israele
H3478

הְי֔וּ יִֽ
saranno
H1961

נְאֻ֖ם
oracolo
H5002

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

צְבָאֽוֹת׃
degli-eserciti

ס
(*)

Non vi sarà più fortezza in Efraim né reame in Damasco; e del residuo di Siria avverrà quel ch’è avvenuto della 
gloria de’ figliuoli d’Israele, dice l’Eterno degli eserciti.

וְהָיָה4֙
e-sara
H1961

בַּיּ֣וֹם
nel-giorno
H3117

הַה֔וּא
quello
H1931

ל יִדַּ֖
]ידל[
H1809

כְּב֣וֹד
gloria
H3519

ב יַעֲקֹ֑
Giacobbe
H3290

ן וּמִשְׁמַ֥
]ומשמן[

בְּשָׂר֖וֹ
carne
H1320

יֵרָזֶהֽ׃
]ירזה[
H7329

In quel giorno, la gloria di Giacobbe sarà menomata, e la pinguedine del suo corpo dimagrerà.

וְהָיָ֗ה5
e-sara
H1961

אֱסֹף֙ כֶּֽ
radunare
H0622

קָצִ֣יר
messe

ה קָמָ֔
]קמה[
H7054

וּזְרֹע֖וֹ
e-il-suo-seme
H2220

שִׁבֳּלִ֣ים
]שבלים[

יִקְצ֑וֹר
]יקצור[

וְהָיָה֛
e-sara
H1961

ט כִּמְלַקֵּ֥
raccogliere
H3950

ים שִׁבֳּלִ֖
]שבלים[

בְּעֵ֥מֶק
vallata
H6010

ים׃ רְפָאִֽ
spiriti-dei-morti

Avverrà come quando il mietitore raccoglie il grano, e col braccio falcia le spighe; avverrà come quando si 
raccolgon le spighe nella valle di Refaim.

וְנִשְׁאַר־6
e-superstite
H7604

בּ֤וֹ
in-esso

עֽוֹלֵלֹת֙
]עוללת[
H5955

כְּנֹ֣קֶף
]כנקף[
H5363

יִת זַ֔
]זית[
H2132

שְׁנַיִ֧ם
anni
H8147

ה שְׁלֹשָׁ֛
tre
H7969

ים גַּרְגְּרִ֖
]גרגרים[
H1620

אשׁ ֹ֣ בְּר
capo

יר אָמִ֑
]אמיר[
H0534

אַרְבָּעָה֣
quattro
H0702

ה חֲמִשָּׁ֗
cinque
H2568

֙ בִּסְעִפֶי֙הָ
ramo
H5585

רִיָּ֔ה פֹּֽ
essere-fecondo
H6509

נְאֻם־
oracolo
H5002

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Dio
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israele
H3478

ס
(*)

Vi rimarrà qualcosa da spigolare, come quando si scuote l’ulivo restan due o tre ulive nelle cime più alte, quattro 
o cinque nei rami più carichi, dice l’Eterno, l’Iddio d’Israele.
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בַּיּ֣וֹם7
nel-giorno
H3117

הַה֔וּא
quello
H1931

יִשְׁעֶ֥ה
volgere-lo-sguardo
H8159

ם הָאָדָ֖
uomo
H0120

עַל־
su

הוּ עֹשֵׂ֑
fare

יו וְעֵינָ֕
e-i-suoi-occhi

אֶל־
a
H0413

קְד֥וֹשׁ
santo
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israele
H3478

ינָה׃ תִּרְאֶֽ
vedere
H7200

In quel giorno, l’uomo volgerà lo sguardo verso il suo Creatore, e i suoi occhi guarderanno al Santo d’Israele;

א8 ֹ֣ וְל
e-non
H3808

ה יִשְׁעֶ֔
volgere-lo-sguardo
H8159

אֶל־
a
H0413

מִּזְבְּח֖וֹת הַֽ
altare
H4196

ה מַעֲשֵׂ֣
opera
H4639

יָדָ֑יו
le-sue-mani
H3027

ר וַאֲשֶׁ֨
e-che

עָשׂ֤וּ
fecero

֙ אֶצְבְּעֹתָיו
dito
H0676

א ֹ֣ ל
non
H3808

ה יִרְאֶ֔
vedra
H7200

ים וְהָאֲשֵׁרִ֖
]והאשרים[
H0842

ים׃ וְהָחַמָּנִֽ
]והחמנים[
H2553

e non volgerà più lo sguardo verso gli altari, opera delle sue mani; e non guarderà più a quel che le sue dite han 
fatto, agl’idoli d’Astarte e alle colonne solari.

בַּיּ֨וֹם9
nel-giorno
H3117

הַה֜וּא
quello
H1931

׀יִהְי֣וּ 
saranno
H1961

עָרֵ֣י
citta-di

מָעֻזּ֗וֹ
fortezza
H4581

כַּעֲזוּבַ֤ת
abbandonare

רֶשׁ֙ הַחֹ֨
]החרש[
H2793

יר וְהָאָ֣מִ֔
]והאמיר[
H0534

ר אֲשֶׁ֣
che

עָזְב֔וּ
essi-abbandonarono

מִפְּנֵי֖
a-causa-di
H6440

בְּנֵי֣
figli-di

יִשְׂרָאֵל֑
Israele
H3478

ה וְהָיְתָ֖
e-fu
H1961

ה׃ שְׁמָמָֽ
desolazione

In quel giorno, le sue città forti saranno abbandonate, come le foreste e le sommità dei monti furono 
abbandonate all’avvicinarsi de’ figliuoli d’Israele: sarà una desolazione.

י10 כִּ֤
poiche

֙ שָׁכַחַ֙תְּ
dimenticare
H7911

אֱלֹהֵי֣
Dio
H0430

ךְ יִשְׁעֵ֔
salvezza
H3468

וְצ֥וּר
e-roccia
H6697

מָעֻזֵּ֖ךְ
fortezza
H4581

א ֹ֣ ל
non
H3808

זָכָרְ֑תְּ
ricordare
H2142

עַל־
su

ן כֵּ֗
cosi

֙ תִּטְּעִי
piantare
H5193

נִטְעֵי֣
pianta
H5194

ים נַעֲמָנִ֔
]נעמנים[
H5282

רַת וּזְמֹ֥
]וזמרת[
H2156

זָר֖
essere-estraneo

נּוּ׃ תִּזְרָעֶֽ
seminare
H2232

Perché hai dimenticato l’Iddio della tua salvezza e non ti sei ricordato della ròcca della tua forza; tu ti sei fatto 
delle piantagioni piacevoli, e hai piantato de’ magliuoli stranieri.

בְּי֤וֹם11
nel-giorno
H3117

נִטְעֵךְ֙
pianta
H5194

גִי תְּשַׂגְשֵׂ֔
]תשגשגי[
H7735

קֶר וּבַבֹּ֖
e-in-mattino
H1242

זַרְעֵךְ֣
seme
H2233

יחִי תַּפְרִ֑
fiorire

נֵד֥
]נד[
H5067

יר קָצִ֛
messe

בְּי֥וֹם
nel-giorno
H3117

נַחֲלָ֖ה
essere-malato

וּכְאֵ֥ב
]וכאב[
H3511

אָנֽוּשׁ׃
uomo
H0605

ס
(*)

Il giorno che li piantasti li circondasti d’una siepe, e ben presto facesti fiorire le tue piante: ma la raccolta ti 
sfugge nel dì dell’angoscia, del disperato dolore.

ה֗וֹי12
guai
H1945

֙ הֲמוֹן
moltitudine

ים עַמִּ֣
popoli

ים רַבִּ֔
molti

כַּהֲמ֥וֹת
tumultuare
H1993

ים יַמִּ֖
giorni
H3220

יֶהֱמָי֑וּן
tumultuare
H1993

וּשְׁא֣וֹן
e-tumulto
H7588

ים לְאֻמִּ֔
popolo
H3816

כִּשְׁא֛וֹן
tumulto
H7588

יִם מַ֥
acqua
H4325

ים כַּבִּירִ֖
potente
H3524

יִשָּׁאֽוּן׃
devastare
H7582

Oh che rumore di popoli numerosi! muggono, come muggono i mari.
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ים13 לְאֻמִּ֗
popolo
H3816

כִּשְׁא֞וֹן
tumulto
H7588

מַ֤יִם
acqua
H4325

רַבִּים֙
molti

יִשָּׁא֔וּן
devastare
H7582

וְגָעַ֥ר
]וגער[
H1605

בּ֖וֹ
in-esso

וְנָס֣
e-fuggire
H5127

מִמֶּרְחָק֑
lontananza
H4801

ף וְרֻדַּ֗
e-inseguire
H7291

ץ כְּמֹ֤
pula
H4671

הָרִים֙
monti
H2022

לִפְנֵי־
davanti-a
H6440

ר֔וּחַ
spirito
H7307

וּכְגַלְגַּ֖ל
]וכגלגל[
H1534

לִפְנֵי֥
davanti-a
H6440

ה׃ סוּפָֽ
tempesta

Che tumulto di nazioni! tumultuano come tumultuan le grandi acque. Ma Egli le minaccia, ed esse fuggon 
lontane, cacciate, come la pula de’ monti dal vento, come un turbine di polvere dell’uragano.

לְעֵ֥ת14
tempo
H6256

עֶרֶ֙ב֙
sera
H6153

וְהִנֵּ֣ה
ed-ecco
H2009

ה בַלָּהָ֔
]בלהה[
H1091

בְּטֶ֥רֶם
prima-che
H2962

קֶר בֹּ֖
mattino
H1242

אֵינֶנּ֑וּ
egli-non-e
H0369

זֶה֚
questo
H2088

חֵלֶ֣ק
porzione

ינוּ שׁוֹסֵ֔
]שוסינו[
H8154

ל וְגוֹרָ֖
]וגורל[
H1486

לְבֹזְזֵיֽנוּ׃
saccheggiare
H0962

ס
(*)

Alla sera, ecco il terrore; prima del mattino, non son più. Ecco la parte di quei che ci spogliano, ecco la sorte di chi 
ci saccheggia!
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